3HAKOB, a C JAPYrOM — TOW S3BIKOBOM CpENOM, B KOTOPYK) OHHM IIONAJAIoT,
3aKOHaMd W TpuHLOUNAaMu opdorpaduu, rpaMmMaTHKd U (OHETUKH S3bIKa-
peuunuenta. IIpoHMKHOBEHME JATMHCKMX CJIOB B HMHOSA3BIYHYIO CpeEny
IPEJCTaBIsIET COOOW NMPUMEP ONOCPEAOBAHHON BO BPEMEHM MEKbSI3BIKOBOU U
MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHKAIlMM, B pe3yJbTaTe KOTOPOM MPOUCXOAUT
B3aMMOJEMCTBHE PA3HOPOJIHBIX S3BIKOBBIX M PEUEBBIX CUCTEM, KYJIbTYpPHBIX U
IUBWIM3ALUOHHBIX Tpaguuuil. SBassice ogHMM M3  crnocoOOB  mepenadu
JATUHCKUX aHTPONOHHMMOB, TPAHCKPHUOMPOBAHME IMO3BOJISIET HAaMOOJIEe TOUYHO
nepenaTh UX 3BYKOBOE CBOeoOpasue, BIMsSSL TEM CaMblM Ha BOCCO3JaHME
atMoc(epbl HCTOPUYECKOTO IEpPUOJa, B KOTOPOM KWIH JPEBHEPUMCKHUE
rpaxiaHe.
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co3zanus o0pasa mepcoHakel B aHIIOA3BIYHON XYyJJOKECTBEHHOM Mpo3e. AHAIN3 MPOBOIUTCS
Ha Matepuaie npoussenenus Jx. ['oncyopcu «CoOCTBEHHUK.

Knwuesvie cnosa: xocHumuenas JNUHSBUCMUKA, KOSHUMUBHbIU AHANU3, A3bIKOBblE
cpeocmesa, memaghopa, cpasrenue, KOCHUMUGHble MOOENU.

LANGUAGE MEANS AND COGNITIVE MODELS FOR CREATING
THE CHARACTER IMAGE IN ENGLISH FICTION

Abstract. The article is aimed at defining the notion of cognitive linguistics as well as
cognitive models and language means used to create the image of characters in English fiction.
The study is based on the novel “The Man of Property” written by John Galsworthy.

Keywords: cognitive linguistics, cognitive analysis, language means, metaphor,
comparison, cognitive models.

KoruutvBHas JHUHIBUCTUKA — 3TO Ba)KHEWINAs MEXIUCIUILIMHAPHAS
OTpacib JIMHTBUCTUKHM, OOBEIMHAIONIAS 3HAHUS M  HCCIEJOBaHUS U3
KOTHUTUBHOM TICUXOJIOTMU, HEHPOIICUXOJIOTUM W JIUHTBUCTUKU [1, c. 4]. S3bIK
SBJIIETCSI 0COO0 BaXKHBIM OOBEKTOM B KOIHUTHBHOM JMHIBUCTHKE. braropaps
SI3IKY TOSIBUJIACH BO3MOKHOCTh TOHSITh CYTh YEJIOBEYECKOTO BOCIPHUSITHS,
YCBOGHHUSI, PACCYXICHUSA, HUCIOJb30BaHUE 3HaHWU [2, c. 24]. JlroOo# s3bIK
dbopMupyeT I TOBOPSIIETO HAa HEM KapTHHY Mupa. Yepe3 KOHIENTHI JIFOIU
CBS3BIBAIOTCS B JTHOCHL. KOHIENTH CIMOCOOHBI KJIACCU(PHUITUPOBATHCS  TIO
pa3TUYHBIM OCHOBAHUSM U 00pa30BHIBATH KOHIIETITOC(DEPHI.

XyIO0KECTBEHHBIM TEKCT — 3TO JIMYHOE MPOU3BEIACHUE XYA0KECTBEHHOU
peuu, OHO OTHEIbHO M WHAWBHUIYAJIbHO, HAIIUCAHO HA ONPEAECICHHOM S3bIKE.
Kpome Toro, 3To 11€/10CTHasI €IMHUIIA B CUCTEME MOJI00HBIX TEKCTOB [3, c. 202].
On  Oorar  cpeacTBaMHM  XYAOKECTBEHHOW  BhIpasutenbHOocTH.  Llenb
XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa - H300pa3uTh 4YEJIOBEKa, €ro U3Hb, IOCTYIKH,
YyBCTBA, OTHOILIECHHE K OKpY>KalolleMy. ABTOpP MBITAETCS IMOKa3aTh Pa3BUTHE
OTHOLIEHUHN YeNOBEKa C JAPYTMMH JIOJbMU M C CaMUM COOOM, YTO MPHUBOJUT K
CO3JIaHUI0 JTMHAMUYHOTO XapakTepa XyJA0KECTBEHHOIro TekcTa. OmuchiBas TOT
WM WHOW Mepuoj KU3HU NEPCOHAXa, aBTOP B TO KE€ BPEMSI BBIPAXKAET CBOE
OTHOIIIEHWE K HEMY, CBOM MBICIIM W 4yBcTBa [4, c. 44]. OOpa3 nuTepaTypHOTrO
reposi CKJIaAbIBAETCS M3 MHOTMX AacCIlEeKTOB, TAKHUX KaK, HalpUMeEp, XapakTep
YEJIOBEKAa, €r0 BHEIIHOCTh, YPOBEHb OOpa30BaHMsI, YBJICUCHHS U CKIOHHOCTH,
COLMAJIbHBIM CTAaTyC UM OTHOIIEHUE K HEMY OKpYXKaromux. Bce 310 BHOCUT CcBOM
BKJIQJl B IICUXOJIOTUYECKHMM M COLUMAIBHBIA MOPTPET IEPCOHAXKA, KOTOPBIN
PACKpBIBAETCS YUTATEII0 HE TOJBKO Yepe3 aBTOPCKOE OIMHMCaHue, HO U uepes
COOCTBEHHYIO peub, OCTYNKU U MOBeJeHHEe. MUp IUTepaTypHOTO MPOU3BEICHUS
- 3TO MHUp €ro MepcoHa)xeH, cuTyalui, coobITui U T. 1. JIuTeparypa mo3Haer u
WHTEPIIPETUPYET KU3Hb, BOCCO3/IaBasi €€ B BUJIE OOPA30B, HABESTHHBIX JKU3HBIO U
B COOTBETCTBUU C aBTOPCKHUM BHjeHHEM [5, c. 35]. Takoe Bo3MOXHO Onaronaps
CpPEACTBAaM XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH.

CpaBHenne u Metadopa SBIAIOTCS CaMbIMU  PacHpOCTPAHEHHBIMU
SI3BIKOBBIMM ~ CPEACTBAMHM TO3HAHUSI YeJIOBEKOM Mupa. JlaHHbIe cpencTBa
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CIIOCOOHBI OTpaXkaTh SA3BIKOBYIO KAapTUHY MHpA, HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY,
CTEPEOTUIIBI M ATAJIOHBI, MUpOBOCTpusitue [6, c. 209].

Meradopa — 3TO CKpbITOE CpaBHEHHE, KOTOPOE OCYILIECTBISIETCS Yepe3
WHOCKAa3aHHUE: OJIMH MPEAMET CONMOCTABISIOT C APYTUM, BBISBIIAS 32 CUET TAKOTO
COTOCTABIICHUS U JieNasi aKLEeHT, TAKUM 00pa3oM, Ha BaXKHYIO COCTaBIISIONIYIO
BTOpOro [7, c. 176]. Metadopa CIyKUT TEM OpPYIHUEM MBICIH, TPU MOMOIIH
KOTOPOTO yAAE€TCs AOCTUTHYTh CAMBIX OTIAJIEHHBIX YYaCTKOB KOHUENTYaJIbHOTO
nonst [8, c. 33]. Meradopa npenonpezenser cnocod M CTUIb MBIIUICHUS 00
obbekTe wiau sBiIeHud. Metadopa crmocoOHa Ha (HOPMHPOBAHHE HOBBIX
KOHIIENTOB, a 3HAYUT, CIOCOOHA OTPa3uTh HOBOE 3HAHHE O MHUPE B €T0 SI3bIKOBOM
dbopme [9, c. 124].

CpaBHeHue siBisieTcsi OOpa3HbIM NPEJCTaBICHUEM HAa OCHOBE OOIIEro
npu3Haka. CylecTBYIOT TpU KOMIIOHEHTA CPaBHEHMS: IIPEAMET WIN SIBICHUE JIS
CpaBHEHUS; IPYrol mpeaMmer, ¢ 4yeM OyJeT MPOUCXOJUTh CpaBHEHHUE; OOIUI
[IPU3HAK, JAOlMK CXOACTBO. EciauM OIMH K3 KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPBI
OTCYTCTBYET, TO 3Ta CTPYKTypa yXKe He sBiseTcs cpaBHeHueM. Kpome Toro,
YTOOBl CPAaBHEHHE COCTOSUIOCh, BXHO MMETh XOTA OBl OJHO CXOJCTBO NpH
MIOJIHOM HECOBMAJEHUU C IPYTUMH YEPTAMH.

Kareropuszanus mupa yenoBekoM, 1o MHeHuro JIx. Jlakodda, umeer nis
KOTHUTUBHON HayKu BaXKHeillee 3HaueHue, MO0 OHa JIeKUT B OCHOBE
MBICIIUTENILHBIX W TEPIENTUBHBIX TpoleccoB uenoBeka. Tak, k. Jlakodd
OPeUIOKIWI U TMOAPOOHO Omucan HACATU3UPOBAHHBIE KOTHUTHBHBIE MOJIENH,
KOTOpBIE TPEACTABISAIOT COOOW KOMIUIEKCHBIE TIeIUTAJIbTHBIE CTPYKTYPBI, C
IIOMOIIBIO KOTOPBIX OPraHHW30BaHbl 3HaHUsA. Vneanu3upoBaHHbIE KOTHUTHBHBIC
MOJIEJIM HE TMBITAIOTCA M300pa3uTh MHUpP C aOCOJIOTHOW TOYHOCTBIO, OHHU
SBJIIIOTCSL  KYJIbTYPHO-OOYCJIOBIEHHBIMU UM yHUBepcaidbHbiMHU. JIk. Jlakodd
BBIICIISIET [IATh TUIIOB U€ATN3UPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJIEIICH:

1) npomno3uIMOHAILHBIC BKJIIOYAIOT B CE0sl MPOCTHIC AJIEMEHTHI U CBSI3H
MEXIy HUMHU; B 3TOT TUI BXOJAT, HAIPUMEP, CUEHAPUHU U CKPUIITHI;

2) 00pa3HO-CXeMAaTUYCCKUE  MPEACTABISAIOT  COo00M  00pa3bI-CXEMBbI,
OMUCHIBAIOUIUE PA3TUYHBIC TIOHITHS C YYETOM MECTOHAXOXIACHUS MpPEIMETa, €ro
(bOopMBl, TPAEKTOPUHU ABUKEHUS U T.J.;

3) metadopuueckass TMPOCKIMS BOZHUKAET TPU TEPEHOCE HEKOTOPBIX
3JIEMEHTOB W3 OJHOM 00IacTd B JPYrylo, HampuMmep, KOTJa >KU3Hb
paccMaTpHBaEeTCs KaK MyTh;

4) METOHUMHYECKAsT TPOCKIIHS IPUMEHSETCS, KOTJla OJHO TIIOHSTHE
3aMEHSIET IPYTroe;

5) cuMBOJIMYECKHUE OMMCBHIBAIOT 3HAHUS O si3bIke [10, ¢. 459].

B pomane «The Man Of Property» pexkoHCTpyHpOBaHBI KOTHUTHBHBIC
00pa3bl MpeACTaBUTENEH pa3d0oraTeBUIEro CPeAHEro cocioBus Bennkobpuranuu,
UX 1IEHHOCTHBbIE OPHUEHTHUpBI, crheuuduka TMOBEAeHUsT U 00pa3 KU3HH.
KorHutuBHbIE MOJIEIM BOCCO3/JAaIOT 00pa3 JUYHOCTH, O0OOIIalIMil B cebde
TUIMWYHBIE IEHHOCTH W TMOBEJCHHE WHAMBUIOB B KOHKPETHOM OOIIECTBE, YTO
BJIUSIET HA KYJIBTYPY, HALIMIO M COLIMATILHOE MHOT0OOpasue.

B pomane 4eTKko Mpociie:KNBaOTCSl HECKOIbKO METahOPUUECKUX MOJIEIEH.
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[TepBas Mozenp - «4enoBeK-CUMBOJI». Ee MOKHO 3aMETUTh B CIEIYIONTUX
seipakenusx. «the figurehead of his family», «the figurehead of class», «the
figurehead of creed» [11, c. 64]. Crapsiii J[>K0JHOH SIBJISCTCS TJ1aBOM OOJIBIIOTO
cemeiictBa dopcaiitoB. OH «IMOIeMa CBOel CeMbWY, TJIaBHBIA MPEJACTaBUTEIIb,
KOTOPBIi HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a e€¢ Ojaromoiyuyue, MPEACTaBIseT ¢
WHTEPEChl, HO B KOHEUYHOM HTOT€ BCE PaBHO OCTAeTCS HaeAUHE CO CBOHMM
OJIMHOYECTBOM.

Crenyromasi MOJAETb «CTapoCTh-MyApocTh». «With his white head»,
«dome-like forehead» [11, c. 64]. Bcs cembs ®DopcaiiToB HAXOIUTCS IO/
MOKPOBUTENBCTBOM cTaporo JI)KonmmoHa, OH, KaK «KYIOJD», HAXOJWTCS Ha
BEpIIMHE, a 3HAYUT — B BEPXOBHOM IOJIOKEHUHM HAJ BCEMH, Ojarojaps emy
cyulecTByeT ero cemeiictBo. Cnemyromass Meradopa XapakTepusyeT BO3pacT,
KOTOpPBI cUHUTAaeTcsi OECIICHHBIM B MPUOOPETEHUWH MKU3HEHHOTO OMBITa. JTO
3peNnblii  BO3pacT, MHOTHE HA3bIBAIOT €ro MyApPbIM. ABTOp Ha3bIBA€T €ro
«30JI0TBIM», YTO TIOKa3bIBAET €r0 YHHKAJILHOCTh W OeclieHHOCTh: «The golden
age» [11, c. 38].

Taxke MOXHO BBIIEIHUTh MOJIEIb - «CTApOCTh-0uHOYeCTBOY». «AS lonely
an old man as there was in London, in the gloomy comfort of the room, yearning
for a soul to speak to» [11, c. 64]. CraHoBHUTCS OYEBUAHBIM, YTO J[»KOJIMOH -
rJIaBa CEMEWCTBA JMIIb HOMUHAJIBHO, HE MO-HacrosameMmy. Crapsiid [[onnon
OTJIMYAEeTCs OT CBOero cemeiictBa. OH He TMOX0X HA HUX HHU JYXOBHO, HU
busnuecku. Kaxercs, 4To HET HAJSXKIbl Ha CBETJIOE W CUACTIMBOE OymyIee,
ycnex u cuactee. [logoOHas 6e3paiocTHas 00cTaHOBKA BO3JEHCTBYET Ha CTAPOTO
Jl)xommoHa Tak, 4YTO OH TepseT CHOCOOHOCTh JEHCTBOBATH YBEPEHHO W
PEIIMTENIbHO, BHEITHUE OOCTOSITENHCTBA YIIPABIISIOT UM.

OTO TO3BOJSIET BBIICIUTH €lIe OAHY MeTahopuiecKyr0o MOJAelb -
«4eJIoBeK-MexaHu3M, MaproHeTka»: «machine-like», «a puppet in the power of
great forces» [11, c. 64]. OH cTaHOBHUTCSI «KMapHOHETKOW» B PyKaX BBICIINX CHII,
KOTOpBIE YIPaBISIOT BceM M BceMu Ha 3emie. Ctappiii J[)KOTHMOH OKa3bIBaeTCs
MOJ/T BO3/ICMCTBUEM MEXaHU3Ma, KOTOPBIA HUYEM HE OCTAHOBHTH, — €r0 JIBIYKCHUE
K HEM30€)KHOMY OKOHYAHHUIO KU3HU.

B pomane Tarxke MPOCHEKHUBACTCS KOHIIENT «ICHBIU-CBET», KOTOPBIA
paciieHHBaeT JCHBIM KaK CpPEICTBO BOCHpUATHS Mupa. J(aHHBIM KOHIENT
npefonpeaeiseT IEHHOCTH, K KOTOPBIM CTPEMUTCS YeJIOBEK-COOCTBEHHUK: «YOU
don't know the value of money", he said, avoiding her eye "No" and | hope |
never shalll"» [11, c. 82]. JlaHHBIi TpUMEp CBHIETEILCTBYET O OEpeKHOM
OTHOIIIEHUH K JIEHbraM, O CTPaxe «CIyTHYThbY yaady.

Crnenyrouinii KOHIENT «3I0POBbE — JACHBIU». 3J0POBbE pacCMaTPUBAETCSA
KaK CpPEJICTBO, TIO3BOJISIIOIIEE YBEIUMYUTh OoraTcTBa. Te, KTO OTHOCWIM ce0s K
KJIacCy COOCTBEHHUKOB, TPEMETHO OTHOCWINCH K CBOEMY IUTAaHUIO, TUTHCHE,
pexumy mHS. OTCyTCTBHE 3a00THI O ceOe BOCIIPUHUMAETCS KaK OTKJIOHEHHE OT
HOPMBI, KaK MOBEJACHHE, HECBOMCTBEHHOE HACTOsIEeMy aHrndanuny: "Oh" she
would say of him, in her "amusing" way, "Jack keeps himself so fearfully fit, he's
never had a day's illness in his life. He went right through the War without a
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finger-ache. You really can't imagine how fit he is." “Indeed, he was so "fit" that
he couldn't see when she was flirting, which was such a comfort™. [11, c. 75].

I[J'IH 0003HauYeHus KOHICIITaA «CEMbs — KJIaH» aBTOP HCIIOJIB3YCT TaKou
CTUJIMCTUYSCKUN IMPpHUEM, KaK MCTOHUMHUS, TO €CTb MPOUCXOIUT IECPCHOC CJIOB,
HCITIOJIB3YIOIINXCS HJIA OIINCaHusA I'PYIIIIBI KHUBOTHBIX, 06J'I3.I[aIOHII/IX
OJMHAKOBLIMH IIPHU3HAKAMHU MW XapaKTCPUCTUKAMH, Ha OIMMCAHHUC POACTBCHHBLIX
ceaseii: «of Totenedge breed», «this breed of people», «the Forsyte breed», «this
species», «that race».

Taxke B poOMaHe TMPOCICIKUBACTCS KOHIIENIT (IFOOMMBIA YEJIOBEK -
cTpasanue». 3/1eCh MOXKHO BBLICIHUTH Tpu MeTadopsl: «the tears rushed up in his
eyes and dropped upon them» [11, c. 474], «he betrayed the Forsyte in him» [11,
c. 475], «was lifted into the pure ether of the selfless and unpractical» [11, c.
475]. OHm moOKa3pIBafOT MOMEHT ciiabocth Comca, MOMEHT E€CTECTBEHHOTO
YCJIOBCUYCCKOIo CTpagaHusa nU3-3a IMOTCPU mro0umMoro 4yesoBeka. OHU 3aCTaBISIOT
quTaTciidi HCBOJIBHO CpaBHHMBATL €TI0 CJICE3bl C APAarouCHHbBIMM KaMHAMHU M3
IIKAaTYyJKHU HpCH. Comc JOCTUIacT IIOJIHOT'O IIOHHMMAaHHsA TOI'O, YTO KCHa
ocTaBuJIa €ro.

Taxke B poMaHe BCTpedaeTcsi MHIMTapHas meTtadopa, KoTopas B CBOIO
oucpcab IMO3BOJACT BBIACINTL HCCKOJIBKO KOIHUTHUBHBIX MOﬂeHefI, HarpumcEp,
MOJIENIb «BOMHA-XKU3HBY. B 00pa3e craporo [[»onMoOHa JIGKUT CTEPEOTUITHOE
MPEACTABICHUE O KU3HU KakK HampshkeHHoW OuTBe. OH pPasMBIIUIAET O TOU
OuTBe, KOTOpas Hayanach, KOraa OH ObUI MOJIOJ, O TOM, KaK OH JIFOOWJI YKW3Hb:
«Old Jolyon stood, still as death, his eyes fixed on the body. Of himself, with his
battle just beginning, the long, long battle he had loved; the battle that was over
for this young man almost before it had begun?» [11, c. 499]. [lauHbiii npuMep
MPOHU3aH 0€3bICXOIHOCTHIO, MEYAIbI0, TOCKOM.

Crnenyrmomas MoOJelb — «BOWHA — IEHHOCTH». KOHIENT <OKU3HB»
HETOCPEJCTBEHHO CBSI3aH C KOHIIETITOM «BOMHA», MPEACTABISIONIMM COOOM
COBOKYITHOCTb HCTATUBHBIX 3MOL[PIﬁ, TaKUX Kak Ooip U 6CSBICXOI[HOCTB,
KOTOPBIM TOABEPKEH HE TOJBKO YEJIOBEK, HO M CHCTEMA €ro LEHHOCTEU. Y
dopcaiiToB 3TO «cemeiHas ropaocth». «The fact remained that it was known -
whispered among the old, discussed among the young - that family pride must
soon receive a blow» [11, c. 237]. 13 3Toi MozeIn MOKHO CAENIATh BBIBO, YTO
)KU3Hb KJIaHA «MHWJIMTapu3upoBaHa», DopcailTel KXIyT yaap U TOTOBBI €ro
ACPIKATh, IIPHU 3TOM COXPaHAA IOpAOCThb. Comc IIpCACTAaBJICH KaK I'CHCpaJ apMHUHU
TaKHuX XK€ CO6CTB€HHI/IKOB, KaK M OH, KOTOPBIX OH BCACT 3a coboin. OH u ero
OTpsiJl — TUIIWYHBIN Oyprkya3Hblid kiaacc B Jlongone. OHUM KOHCEPBATUBHBI U HE
IroTOBbl MCHATHL CBOM B3IJIAAbI Ha KWU3Hb, Tpaadulliv, YCTOMH. OHH TOTOBBI
«BOCBATh» 3a CBOM B3IJIAAbl C TEMH, KTO HC COIJIACCH: «Soames, the pioneer—
leader of he great Forsyte army» [11, c. 103]. /lannas Metadopa XapakTepu3yeT
Comca kak mpeaogutens kiaHa (apmuun) dopcaiitoB - «the pioneer-leader»
(pioneer — “one of the first people to do something that other people will later
develop or continue to do’; leader — “the person who directs or controls a team,
organization, country, etc.). 3Ha4yeHHS JICKCEM JOMOJHSIOT Jpyr Jpyra,
YTO YCHUJIMBAET IMOIMOHATIBLHYIO OKPacKy MeTadophl.
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Takske MOKHO BBIICIUTH U HECKOJIBKO METa(hOPUIECKUX KOHIICTITOB.

Haunbonee BaxkHBIM B poOMaHe SBJSETCS KOHLENT «COOCTBEHHOCTh —
gyemoBek»: «Out of his other property, out of all the things he had collected, his
silver, his pictures, his houses, his investments, he got a secret and intimate
feeling» [11, c¢. 110]. /lauHblii mpuMep IIOKa3bIBacT, YTO TI€POM poMaHa
HMOIIMOHAJILHO TMPUBS3bIBAIOTCS K cobctBeHHocTH. Ho, Kpome »sToro, cama
«COOCTBEHHOCTB» MOYKET HCIBITHIBATh 4YeJOBCUECKHe 4yBCTBa. «this passage
through the Park, where the sun shone on... so many human evidences of the
remorseless battle of Property raging beyond its ring» [11, c. 121].

Crnenyromuii KOHLENT <GKMBOTHOE — YEJIOBEK» JOBOJIBHO 4YacTo
BCTpEUaeTcsl B poMaHe. B HEM J10/1IM MPUIUCHIBAIOTCS KaK MOJIOKUTEIbHBIE, TaK
U OTpHIIaTeIbHbIC KauecTBa KUBOTHBIX. «Like a fly in sugar» [11, ¢. 67] — 31ech
C MyXOH B MaTOKE CpPAaBHUBAIOT YEJIOBEKA, KOTOPBIA KUBET B JOCTAaTKE.
Beipaxxenne umeer nepeHocHoe 3HaueHuwe. «Like a leopard» [11, c. 21] —
OMKCBHIBAET YEPTYy XapaKTepa Ieposi poMaHa: «Kak Jieonap», TO €CTh ObICTPBIN U
CUJIBHBIN. JTO BBIPAKEHUE UMEECT MO3UTUBHYIO OKPACKY.

Unensl ceMbu DopcailToB 1 UX KayecTBa CPAaBHUBAIOTCA HanOoOJIee 4acTo ¢
MOJUTFOCKaMH, KOTOPBIC JKMBYT B CBOMX pakoBHMHax: «Forsytes, as is generally
admitted, have shells, like that extremely useful little animal which is made into
Turkish delight» [11, c¢. 145]. Momiockd — KHBOTHBIE OJMHOYKH,
MIPOKMBAIOIINE B CBOUX YOEKHUINAX, JJII KOTOPHIX HEBO3MOXKHO MPOKUBAHUE O€3
«UMylIecTBa». Tak M repom poMaHa HE MOTYT WJIM HE XOTAT OTKAa3bIBAThCS OT
AJIIEMEHTOB COOCTBEHHUYECTBA, K KOTOPHIM aBTOP TAaK)KE€ OTHOCUT MMYIIECTBO U
B3aMMOOTHOIIECHUSI.

Jlanee oOpatumcs K UACATM3UPOBAHHBIM KOTHUTHUBHBIM MeTadopawm,
koTopbie Bbyieaun Jx. Jlakohd. B pomane «The Man of Property» moxhO
HalTH HEKOTOphie M3 HUX. Hampumep, mpono3uiiuoHanbHas Waeanu3upoBaHHas
MeTtadopa, a UMEHHO CIIeHApUi WM CKpUNT. [I[puMepoM MOKET CITy>KUTh TIPHEM,
KOTOPBIH COOMPAIOTCS YCTPOUTH MO CIydaro MOMOJIBKH MucTepa @ununa bocuan
¢ wmucc JIxyn @opcaiitT. B TekcTe MNPOCICKUBAOTCS KIHOUYEBBIC ATallbl
KOTHUTHUBHOTO CIICHApHS: BCTpeUYa C XO035€BaMH JOMa, OOIICHHWE C APYTHMH B
3ame. ABTOp JOJDKEH NPUIIEPKUBATHCA ATOW MOCJIEI0BATEIbHOCTH 3TallOB B
CIEHApUU i1 TOro, 4YTOObl HE Hapyllalach COAEpKaTelbHasi CBA3HOCTh
MTOBECTBOBAHUS.

ABTOp HaYMHAET C TOTO, YTO TeM, KOMY yJaBajoch MOObIBATh Ha MpUEMax
@opcaiiToB, pAacKpbIBajJach CYIIHOCTh JTaHHOW CEMBH, a TaKK€ BO3MOYKHOCTH
NpuOJIM3UTHCS K BEpXYIlKe aHMMiCcKoM Oypxkyasuu: «has witnessed a spectacle,
not only delightful in itself, but illustrative of an obscure human problem»,
«evidence of that mysterious concrete tenacity which renders a family so
formidable a unit of society, so clear a reproduction of society in miniature» [11,
c. 12].

Korma roctm yxe coOpanuch, camu DopcailTbl  YyBCTBOBAIH
HACTOPOKEHHOCTh, HO BBITJIAACIN yBepeHHO: «About the Forsytes mingling that
day with the crowd of other guests, there was a more than ordinarily groomed
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look, an alert, inquisitive assurance, a brilliant respectability, as though they
were attired in defiance of something» [11, c. 13].

Bce roctu 1 cama ceMbsl OTIIMYAKOTCS CAMOYBEPEHHOCTBIO, @ UX Pa3roBOPHI
TIOCTOSIHHO KPYTSTCSI BOKPYT TUBUACHIOB, KYPCOB aKIIMH, CTOMMOCTH BEUICH U
10MOB. OOBEKTOM OOCYKIICHHSI CTAHOBUTCS BOCHHM — YelOBEK, Y KOTOPOTo, B
OTJIMYHE OT BCEX MPHUCYTCTBYIOIIMX, HET HUKaKoro coctosuus: «Philip Bosinney
was known to be a young man without fortune», «the wild Buccaneer» [11, c. 18].

Yro kacaeTrcss MeTad)OpHUYSCKOM IMPOEKIMK, OHA TAK)Ke MPUCYTCTBYET B
tekcte: «He has been admitted to a vision of the dim roads of social progress»
[11, c. 12]. TIpoucxoauT MEPEHOC 3JIEMEHTOB W3 OJHOH 00JIacTH B APYTYIO.
[Tporpecc ecTh BEpHBIH My Th JIsl OOIIECTBA, XOTSI M KOKETCS TYMaHHBIM.

OO0pa3Ho-cxeMaTH4ecKas HcaTn3UpOBaHHAS MOJICNb OIMMCHIBACT MPEAMET
Ha OCHOBE €ro o0pa3a-CXeMbl U IOJIOKCHHSI B TIPOCTPAHCTBE WIIM TPACKTOPHHU:
«In deep thoughts» [11, c. 102]. B pmaHHOM mpHMepe MBICIH HMEIOT
NPOCTPAHCTBEHHOE HM3MEPEHHE M TPEJCTAIOT IEpe]l YUTATCISIMH B KAueCTBE
TIIyOOKHX, YTO BJICYET IMOHMMAHUE TOTO, YTO OHU CEPhE3HBI. 3HAYHT, TPEOYIOT
OOJIBIICH COCPEOTOUYCHHOCTH U, BO3MOXHO, OYAYT UMETh BaKHBIC TIOCIICICTBHSI
WK MIPUBEAYT K )KM3HCHHBIM TIEpEMEHAM.

Ha ocHOBe mpoBeNEeHHOrO aHajaM3a, MOXKHO CKa3aTh, YTO K YacTo
yIoTpeOJIieMbIM B pOMaHe KOTHUTHBHBIM MonensMm Jx. ['oncyopcn MOXKHO
OTHECTH MOJICIIH  «YEJIOBEK-CHMBOJD), «CTapOCTb-MYAPOCTH»,  «CTapOCTh-
OJIMHOYECTBOY», «UEJIOBEK-MAapHUOHETKA, MeXaHu3M». Ero pomMaH mpeacTaBisieT
co00i COBOKYITHOCTh JIMYHOCTEH ¢ HAOOPOM XapaKTEPHCTHUK, CBOWCTBCHHBIX
JaHHOMY COIMAJbHOMY Kjaccy. IIpOTOTHIIOM MHOTHX €ro TepoeB OBLIM €ro
POJICTBEHHUKH, CEMbs, a 4YEpPThl XapakTepa, CBOHCTBEHHBIC TEpPOSIM €ro
NIPOM3BEICHNH, OBLIM XapaKTepHBI JUII BCETrO Kilacca COOCTBEHHHKOB W JUIS
BenukoOputanuu B 1memom. «The Man of Property» — »10 pasobmaucHue
MYCTOTHI, JIMLIEMEPUSI M CJICNOr0 3rou3mMa 00eCHeueHHOro OoraToro Kjiacca.
Kputrka aBTOpa HOCUT TJIaBHBIM 00pa30M STHYECKUN U ICTETUUECKUIN XapakTep,
TIOCKOJIBKY OH HE MOJKET BBIMTH 3a PaMKH OIPDaHUYCHUH, HajlaraeMbIX Ha HETO
ero COOCTBEHHBIM KJIACCOM - CPETHUM KJTACCOM.
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®ATUYECKUE PEYEBBIE JKAHPBI B PEUA KHHOTEPOEB

AnHOTanusA. B paHHOI cTathbe paccMaTpuUBaeTCs MOHSATHE KUHOAMCKYpPCa CKBO3b
PU3My COBPEMEHHON JTMHTBUCTUKH, a TAKXKe OMUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH PEUEBBIX
*kaHpoB. Ha marepmane amepukanckoro tenecepuana «Lucifery uccnemyercst UCIONb30BaHHE
(daTHYeCKUX PeUeBBIX KAaHPOB ¢ OMOPOi Ha KiIaccudukamnuio B.B. JlemenTheBa.

Knwouesvie cnosa. peuesoii odwcamp, pamuka, auenioA3vbIYHAA KYabmypd, OUCKYPC,
KUHOOUCKYpC, mejecepual

PHATIC SPEECH GENRES IN THE CINEMATIC DISCOURSE

Abstract. The article examines the concept of the cinematic discourse and the main
peculiarities of speech genres used by the characters. The aim of the article is to analyze the
usage of phatic speech genres based on the classification given by V.V. Dementyev. The
research is based on the American series “Lucifer”.

Keywords: speech genre, phatic speech genres, English culture, discourse, cinematic
discourse, TV-series.

CoBpeMeHHbII KHHEMaTorpad 3aHUMAET OJHY M3 JUAUPYIOIIUX MO3ULUIMI
[0 CHUJIE BO3JCHCTBHS Ha 3PUTEIBCKYI0 ayJIUTOPUI0O B MHUPOBBIX MaculiTadax,
OTOJIBUTI'asl YTEHUE JINTEPATYPHI HA BTOPOM IIaH. HecMoTpss Ha MHOrOYKCIIEHHBIE
palboThl, TOCBSIIEHHBIE U3YYECHUIO KHHOAUCKYpCa, KaKk 0cO00ro BHIa AMCKYpca,
OTHOCSIIIETOCS] K OJTHOMY M3 HanboJiee MepCIeKTUBHBIX 0OBEKTOB MCCIIEIOBAHUS
B JIMHTBUCTHUYECKOM HayKe B HAcTOslIee BpeMsi B CBSI3U C BCE OoJbIIei
nomyispuzalued  KMHOPWIBMOB M TelleCepHalioB, B JaHHOM paboTte
paccMaTpUBAIOTCS UCIIOIb3YEMBIE B PEUN KUHOTEPOEB PEUYEBBIC KAHPBI.

Ouenp 1OAPOOHO KHMHOAMCKYpC HccaenoBaH JuHrsuctom M. H.
JlaBpuHenko. HMccnepoBaTenb HOaeT pa3BEPHYTOE ONPEACIICHUE SBICHUIO H
XapakTepu3yeT  KUHOAUCKYPC  KaK  «...  TOJMKOAOBOE  KOTHUTHBHO-
KOMMYHUKATUBHOE 0Opa30BaHWE, COYETAHHE Pa3JUYHbIX E€IUHULl B HX
HEPa3pbIBHOM E€IUHCTBE, KOTOPOE XapAaKTEPU3YETCS CBS3HOCTBIO, LIENBHOCTHIO,
3aBEpIIEHHOCThIO, aJipecHOCThiO» [1]. B HacTosmeit crarbe oOpaTuMcs K
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